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AHHOTaHI/IH . B CTAaTheC paccMaTpuBacTCA HHAWUBUYAJIbHOC
CCMAaHTHUYCCKOC II0JIC «YCJIOBCK» KW OPraHu3yromuc c€ro HanOoJIee 3HAYMMBIE
CMBICJIOBBIC HCHTPBI, KOTOPLIC ObUIM BBISIBIECHBI C IIOMOIIBIO YaCTOTHOIO,
CEMAHTUYECKOI0 M KOHTEKCTYyaJbHOIO aHAIW3a JIEKCMKOHAa AHHBI KapeHuHou
u Kuttu ['apctun.

Abstract. The article deals with the individual semantic field “man” and
the most significant semantic centers that organize it. These semantic centers
were identified considering frequency, semantic and contextual analyses of the
vocabulary of Anna Karenina and Kitty Garstin.

BBuay aHTpOIOLEHTPUYECKON OPUEHTALUMU COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKHU
A3bIKOBasi  JIMYHOCTh B JJAHHOM  MCCIICIOBAaHUU  PacCCMaTpUBACTCS  KaK
CTEPKHEBOE TMOHSATHE B IMpoLEcCe H3y4deHHs AUCKypca. OCHOBY SI3BIKOBOM

JUYHOCTH obpasyer BepOAbHO-CEMAaHTUYECKHIM YPOBEHb
(mo 1O. H. KapaynoBy) [1], mo3BoisitoNMii BBISBUTE €IUHUIIBI, COCTABIISIOIINAE
WHIUBUTY AJIbHBIN JIEKCUKOH TJIaBHBIX repouHb MIPOU3BEICHUM.

B uHAMBUyalbHOM JIGKCUKOHE KaXKJIOW TEPOMHHM  BBIACISIOTCS JIEKCHKO-
CeMaHTUYeCKue Trpynisl [2, ¢. 44—46], a B HUX — HanOoJIee YaCTOTHBIC JIEKCEMBI,
Ha OCHOBE KOTOPBIX OMPEACIAIOTCS HHIUBUIYaTIbHbIE CEMAHTUUYECKUE TTOJIS.

PaccmoTpum  Haubosiee  4acTOTHbIE  MMEHAa  CYIIECTBUTEILHBIC
B JIEKCUKOHE AHHBI KapeHUHOM.

Bcenen 3a JI. H. Uypununoit [3] manHbIH MakpoKiIace KiacCH(PHIUPYETCS
BO B3aMMOJICIICTBUM CEMAHTUYECKUX MOJIEH CIOB UMEHYIOIIUX CO CMBICIIOBBIMU
3HAUCHUSAMH «KTO», «4TO», «TIE», «KOTHIa», «Kak / Kakoi». B crarhe
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NpEACTaBICH aHalu3 HauOoJiee YacTOTHBIX HUMEH CYIIECTBUTEIbHBIX
CO CMBICJIOBBIM 3HAUEHHEM «KTOY.

. Ha ocHoBe CMBICJIOBOr0 3HAYEHHSI «KTO» BBIICISAEM CIICIYIOIINE
JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHUE TTOJIMHOKECTBA UMEH CYIIIECTBUTEIbHBIX:

a) «Yenosek (J1r0a1)»;

0) «PemurnosHele cymiecTBay.

Ob6o3nauenmne «Yenosekay» B nuckypce AHHBI KapeHnHOM mpeacTaBieHo
83 cnoBamu c oOmuM KoindyecTBOM ymoTpeOnenus 305. B mpemenax
MuKkpoksiacca «CroBa, WMEHYIOIIME KOHKPETHBIM TPEIMET: BCE JKHUBOE:
YemoBek» BBIACTSICTCS 8 BBICOKOYACTOTHBIX CJIOB, KOTOPBIE MPETEHIYIOT
Ha CTaTyC CMBICJIOBON JOMHHAHTBI MHJINBHTyaJILHOTO JICKCHKOHA: uenosex (29),
orcenuguna (20), myorc (20), cotn (18), orcena (17), oemu (14), oesouxa (13), nroou
(12).

Bricokuii mHaekc dactotHocTH cioB myowc (20), coin (18), ocena (17)
OOBSCHSAETCS] UCKIIOYUTEIBHO KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIM30M, TaK KaK B JaHHbBIC
cinoBa AnHa KapeHuHa BKJIaJbIBacT OOMICTIPUHSTHIA CMBICI. Takum oOpazom,
rpynmna ClIOB MY, JHCeHd, CblH TPENICTaBIsieT cCOOOM 3HAYMMYIO JJI TJIaBHOM
repouHu chepy HHTEPECOB — «CEMbs» W OJIMIIETBOPSET COOOW Mpobiemy,
¢ kotopor AHHa KapeHnHa cpakaeTcs Ha NPOTSKEHUU BCEU CIOKETHOW JIMHUM.
OngHako OTMETHUM, 4YTO CaMO IO ceOe CIIOBO cembss B JUCKYpCHOUM cdepe
Annbl KapeHnHOM HE SBIISIETCS] BEICOKOYACTOTHBIM U BCTpEUaeTcs Bcero 4 pasa.

Yro KkacaeTrcs cjoBa JceHuuHa C© HUHACKCOM d4actoTHocTu 20,
TO B OOJILIIMHCTBE ciaydyaeB AHHa KapeHWHa uCHIOAb3yeT €ro B Tpoliecce
camonpe3eHTauuu: A OypHas JdceHuuna, 5 no2ubulas HCeHwuna, Ho s He a0
Jl2amb, 51 He NePEeHOULY IHCU, A €20 NUWA — IMO JIOMHCh.

Cemantuueckoe tmosie  «Mwuduueckue CymecTBay  IPEACTABICHO
1 BeicOKOUacToTHOM emuHuled bhoe (34), W JBYyMS HHU3KOYACTOTHBIMHU
bodcecmeo u bec.

B 33 ormeuenHbix ciydasx boe B peunt Aunbl KapenuHoit ynotpeosiercs
B TaKHX YCTOMUYHMBBIX PeueBbIX 000poTax, Kak boowce mou (18); Crnasa boey (8);
Paou Boea (2); Boe munocmue (1); boe ¢ moboii (1); boe 3naem (1); Ilomozaii
mebe boe (1); U30asu ee boe (1).

boowcecmso B peun AnHbl KapeHHMHON HOCHUT TPaAUIIMOHHO-TIOATUYECKOE
3HAUYCHUE «IpeaMeTra O0O0XaHUSI W BOCXHIICHUS»: Tbl 011 He2o 00xcecmso
6ce20a OblLIA U OCMANACH, d IMO YeleueHue He OYUlU e2o...

bec necemantusupyercsa B quckypce AHHbI KapeHuHOW U ynoTpedisercs
Uit 0003HAYCHHST PEeBHOCTU: Hy, HY, mak umo mul Xomejl CKa3ams MHe Npo
npunya? A npocnana, npoenana beca, — npubasuna ona. becom Mex1y HUMU
Ha3bIBAJIACh PEBHOCTb.

Takum oOpaszoMm, cemanTrueckoe moisie «ClioBa, UMEHYIOIINE MPEIAMET:
BCE JKMBOE» TIPENCTABICHO & BBICOKOYACTOTHBIMU CIIOBAaMH C OOIIMM
KOJMYECTBOM ymoTpeOnenus 176. Bce oHU CBsi3aHBI ¢ Ha3BaHHWEM 4YEJIOBEKa.



Tak>ke OblJ1a OTMEUEHA 0c00asi CMbICJIOBAs HarpyXE€HHOCTh BHICOKOYACTOTHOIO
cioBa boe.

Jlanee paccMoTpuM HamOoJiee YacTOTHbIE HMMEHAa CYIIECTBUTEIbHbBIC
B Jjekcukone Kuttu I'apcTus.

. Ha ocHoBe CMBICJIOBOr0 3HAYEHHS] «KTO» BBIICISAEM CIIEIYIOIINE
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE MOJIMHOKECTBA UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX:

1) «Yenmosek (Jroan)»;

2) «Pemruo3Hbple CymecTBay.

Ob6o3nauenue «Yenoseka» B nuckypce Kuttu [Mapctun mpenctaBieHo
33 cioBamMu ¢ o0mwMM KomuyecTBoM ymoTpebnenus 130. B mpepenax
MUKpokjiacca «CioBa, HMMEHYIOINIME KOHKPETHBI NpPEIMET: BCE KHBOE:
UenoBek» BbIAEISIETCS S5 BBICOKOYACTOTHBIX CIJIOB, KOTOpBIE MPETEHIYIOT
Ha CTATYC CMBICIIOBOW JOMHHAHThI HMHIMBHIYaJbHOTO JICKCHMKOHA: Mman/men
(16), mother (15), father (12), people (11), woman/women (10).

CnoBo man B auckypcHoit cdepe Kurtu [apcTuH B OCHOBHOM
yIoOTpeOIAeTCsl 10 OTHOLICHUIO K MyXuunHe: «t0 a man, with no exception;
everyone; all» [4]: If a man hasn't what's necessary to make a woman love him,
it's his fault, not hers.; | don't care. | suppose you have no objection to my
divorcing you. It means nothing to a man.

CnoBo woman ymnotpe0isieTcsi TepoMHEel M0 OTHOILIEHHIO K camMoil cebe
v keHIuHaM B obmieM: «the female human being, as distinguished from a girl
or a man» [ram xe]; I'm just a perfectly ordinary young woman. B maHHBIX
IIPpUMEpPax MOXHO IPOCHEAUTh B3anMojnencTBue «CioBa, HWMEHYIOIIHE
KOHKPETHBIN MpeameT: Bce xuBoe: YenoBek» n «CioB, HMEHYIOIIMX MPU3HAK
HernpoleccyaibHbliy. OnHako HE oAHO M3 HuUX (Ordinary, young) He sBIseTCS
BBICOKOYACTOTHBIM, HO HCIHOJB3YETCS I CaMOINPE3CHTallMd TE€pPOUHH
U OTpakaeT ee OTHOIICHHE K caMoil cebe uepe3 MOPaIbHO-3TUYECKYIO OLCHKY
«COBEPILEHHO MPOCTas KCHIINHAY.

CioBo mother repouHsi HCHOJB3yeT MO OTHOIICHHIO K COOCTBEHHOIM
matepH. «a female parent» [Tam xe]: | owe it to my mother.; u o oTHoIICHUIO
k HactosTenbHUIle. «the head of a Christian religious community for womeny
[Tam >xe]: But | like to come, Mother. | find that it rests me.

B 13 u3 15 cinydaeB cimoBo Mother wucmosib3yeTcs HE MO OTHOIICHHIO
K POJHON MaTepu, a K MaTepU-HACTOSATEIbHUIIE U B TEKCTE Takue oOpaleHuUs
BBIJICJIEHBI C 00JBIION OYKBBI (CM. IPUMED BBILLE).

Cnopo father repowHs MCHoOaB3yeT TONBKO MO OTHOIICHHIO K CBOEMY
otiy: «a male parenty» [tam xe]: Oh, father, I'm so glad. | congratulate you with
all my heart.

Beicokuit umHmekc uactorHoctH cioBa people (11) oOwscHseTcs
KOHTEKCTyaJbHbIM aHaJIU30M, TakK Kak B JaHHoe cjoBo Kuttu ['apctun
BKJIJIBIBAET OOIETPUHSTHIA CMBICIT.

Cemantnueckoe mone «Muduueckue CymecTBa» HE MPEACTABICHO
BBICOKOYACTOTHBIMU €MHUIIaMU B quckypce Kuttu [MapctuH.



Takum oOpaszoM, ceMantudeckoe nojie «CiaoBa, UMEHYIOIIHUE MPEIMET:
BCE OKHMBOE» TIPEACTABICHO S5 BBICOKOYACTOTHBIMU CJIOBAaMHU C OOIIHUM
KOJIMYeCTBOM yrnoTpeoneHus 64. Bce onu, kak u B quckypce Aunbl KapeHuHoi,
CBSI3aHBI C HA3BAaHWEM YEJIOBEKA.

IIpoBeneHHBI aHATU3 YaCTOTHBIX, CEMAHTUUYECKHUX M KOHTEKCTYaJbHBIX
XapaKTePUCTHK CJIOB, MMEHYIOIINX MpeaMeT (CYIMIECTBUTEIBHBIX), B Ipeaeiax
VHIMBUIyaJbHOTO JIeKCuKOHa AHHbI Kapennnoit u Kurtu ['apctun mo3Bosivi
BBISIBUTH CJEAYIONINE UHANBUIYaTbHbIE CEMAHTUUECKUE TI0JIsl, KOTOPBIE HAIILIN
OTPaKECHUE B MHAMBUIYAIbHBIX KapTHHAX MHUpPa 00E€HX S3BIKOBBIX JIMYHOCTEH:
«Yenosek / moany.

NunuBuayanbHoe ceManTuueckoe nojie «Yemnoexk» y AnHbl KapenuHoit
MPEJICTABJICHO CMBICJIOBBIMM IIEHTpaMU MYX, JK€Ha, CbIH W JICBOYKa,
o0pa3yronuMu 00bEIMHEHNE «CEMbs», KOTOPOE 3aHHUMAaeT Oojiee 3HAYUMOE
MECTO B HHAWBUIyaIbHON KapTHUHE MHpa TEPOHMHU, YeM OOBEAMHEHUE
«OO0IIEeCTBOY, MPEJACTABICHHOE CMBICIOBBIMHM IIEHTPAMHM JIFOJU, YCIOBEK, JIETH
u keHHa. Y Kuttu I'apcTuH 00BeauMHEHHE «OOIIECTBO», IMPEICTABICHHOE
CMBICJIOBBIMH ~ IIGHTpaMH man, woman u people, Oonee 3HAYUMO
B UHJIMBUyJIbHOW KapTHHE MHUPA, YeM O0BEIUHEHUE «CEMbS» CO CMBICIIOBBIMU
nentpamu mother u father.
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